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►   ‌�1. Protecteur (de type universel) 2. Attache 

3. Rallonge de protecteur 4. Couteau (face 
intérieure) 5. Fente 6. Languette

Pour retirer la rallonge de protecteur, ouvrez 
les attaches en insérant la clé hexagonale tel 
qu’illustré.
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2
Fig.8
►   ‌�1. Clé hexagonale 2. Attache

ATTENTION : Veillez à enfoncer la 
rallonge de protecteur jusqu’à ce qu’elle 
soit insérée à fond. Autrement la rallonge de 
protecteur risque de tomber et d’entraîner une 
blessure.

ATTENTION : Prenez garde de vous 
blesser au contact du couteau monté sur la 
rallonge de protecteur.

NOTE : Le couteau de la rallonge de protec-
teur garde le fil de nylon à la longueur idéale 
pour la coupe.

Pose de l’outil de coupe

ATTENTION : Assurez-vous d’utiliser 
des outils de coupe MAKITA authentiques.

ATTENTION : Pensez à retirer la clé 
hexagonale après la pose.

NOTE : Lors de la pose de l’outil de coupe, 
retournez l’outil sur lui-même pour faciliter la 
procédure.

Pose de la lame de métal
Pour EM403MP et EM404MP (accessoire en 
option)

ATTENTION : Lorsque vous manipulez 
la lame de métal, portez toujours des gants 
et mettez le couvre-lame sur la lame.

ATTENTION : Le diamètre extérieur de 
la lame de métal doit être de 230 mm (9″). 
N’utilisez jamais de lames dont le diamètre 
extérieur est supérieur à 230 mm (9″).

ATTENTION : La lame de métal doit être 
bien polie et exempte de fissures ou cas-
sures. Si la lame de métal heurte une pierre 
pendant l’utilisation, coupez le moteur et 
vérifiez immédiatement la lame.

ATTENTION : Polissez ou remplacez 
la lame de métal toutes les trois heures 
d’utilisation.

ATTENTION : Utilisez toujours les clés 
fournies pour retirer ou poser la lame.

Lame applicable

Lame de métal (3 dents)

Lame de métal (4 dents)

1.	 Insérez la rondelle d’appui dans l’arbre.
2.	 Insérez la clé hexagonale dans l’orifice de 
la boîte d’engrenage pour verrouiller l’arbre. 
Tournez l’arbre jusqu’à ce que la clé hexagonale 
soit insérée à fond.
3.	 Montez la lame de métal sur la rondelle 
d’appui.
4.	 Posez la rondelle de serrage et la coupelle, 
puis serrez l’écrou fermement.  
Couple de serrage : 16 - 23 N•m
5.	 Retirez la clé hexagonale.
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Fig.9
►   ‌�1. Écrou 2. Coupelle 3. Rondelle de ser-

rage 4. Lame de métal 5. Rondelle d’appui 
6. Arbre 7. Clé hexagonale
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Fig.10
►   ‌�1. Clé à douille 2. Clé hexagonale 3. Serrer

Assurez-vous que les flèches de la lame et du 
protecteur pointent dans le même sens.

Fig.11

Pour retirer la lame de métal, suivez les étapes 
de l’installation en sens inverse.
NOTE : La partie résineuse de l’écrou de 
serrage de la lame s’use avec le temps. 
Remplacez l’écrou s’il présente tout signe 
d’usure ou de déformation.

Pose de la tête à fils de nylon
Accessoire en option

ATTENTION : Si la tête à fils de nylon 
heurte une pierre pendant l’utilisation, 
coupez le moteur et vérifiez la tête à fils de 
nylon immédiatement.

1.	 Mettez la rondelle d’appui sur l’arbre.
2.	 Insérez la clé hexagonale dans l’orifice de la 
boîte d’engrenage.
3.	 Vissez la tête à fils de nylon sur l’arbre.
4.	 Après avoir posé la tête à fils de nylon, reti-
rez la clé hexagonale.
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Fig.12
►   ‌�1. Tête à fils de nylon 2. Rondelle d’appui 

3. Arbre 4. Clé hexagonale 5. Serrer

Pose de la lame en plastique
Accessoire en option

ATTENTION : Si la lame en plastique 
heurte accidentellement une pierre ou un 
objet dur pendant l’exécution du travail, 
arrêtez l’outil et vérifiez l’absence de dom-
mage. Si la lame en plastique est endom-
magée, remplacez-la immédiatement. 
L’utilisation d’un outil de coupe endommagé 
peut provoquer de graves blessures.

ATTENTION : Pensez à retirer la clé 
hexagonale après la pose.

AVIS : Veillez à utiliser une authentique 
lame en plastique Makita.
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Fig.13
►   ‌�1. Lame en plastique 2. Rondelle d’appui 

3. Arbre 4. Clé hexagonale 5. Serrer

1.	 Mettez la rondelle d’appui sur l’arbre.
2.	 Insérez la clé hexagonale dans l’orifice de 
la boîte d’engrenage et tournez l’axe jusqu’à ce 
qu’il se verrouille.
3.	 Placez la lame en plastique directement sur 
l’axe fileté et serrez.
4.	 Retirez la clé hexagonale.
Pour retirer la lame en plastique, tournez-la dans 
le sens des aiguilles d’une montre tout en tenant 
la rondelle d’appui à l’aide de la clé hexagonale.

Montage du tube de fixation

ATTENTION : Après la pose, assu-
rez-vous toujours que le tube de fixation 
est bien fixé. En cas de pose incorrecte, la 
fixation risque de se détacher de l’unité d’ali-
mentation et d’entraîner une blessure.

Montez le tube de fixation sur le groupe moteur.
1.	 Tournez le levier de l’unité d’alimentation du 
côté de la fixation.

1

Fig.14
►   ‌�1. Levier

2.	 Retirez le capuchon de la fixation. Alignez la 
broche sur la marque de flèche et insérez le tube 
de fixation jusqu’à ce que le bouton de libération 
surgisse.
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Fig.15
►   ‌�1. Bouton de libération 2. Marque de flèche 

3. Broche

3.	 Tournez le levier du côté de l’unité 
d’alimentation.

1

Fig.16
►   ‌�1. Levier

Assurez-vous que la surface du levier est paral-
lèle au tube.
Pour retirer le tube, tournez le levier du côté de 
la fixation et tirez sur le tube tout en enfonçant le 
bouton de libération.

Fig.12
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Fig.17
►   ‌�1. Bouton de libération 2. Levier 3. Tube
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UTILISATION
MISE EN GARDE : Respectez les 

mises en garde et prenez les précautions 
du chapitre « CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
» et du manuel d’instructions de l’unité 
d’alimentation.

MISE EN GARDE : Si l’outil de coupe 
bouge pendant que la machine tourne au 
ralenti, réduisez la vitesse de ralenti du 
moteur. Autrement, vous ne pourrez pas 
arrêter l’outil de coupe en désactivant l’accé-
lérateur, ce qui pourrait entraîner une grave 
blessure.

Réglage de la position de l’attache 
et de la sangle d’épaule

MISE EN GARDE : N’utilisez pas l’outil 
s’il n’est pas possible d’ajuster la position 
de l’attache et la longueur de la sangle 
d’épaule à l’intérieur de la plage de réglage 
illustrée. Utiliser l’outil avec un poids mal équi-
libré peut entraîner l’outil de coupe vers le haut 
et entraîner une blessure.

Lorsque vous remplacez un accessoire par un 
autre, cela peut modifier l’équilibre du poids de 
l’équipement. Le cas échéant, réglez la position 
de l’attache et la longueur de la sangle d’épaule 
comme suit.

1

750 mm
(29-1/2″) 750 mm

(29-1/2″)

100-300 mm
(3-15/16″-11-3/4″)

Fig.18
►   ‌�1. Attache

Pour modifier la position de l’attache, desserrez 
la vis de fixation sur l’attache, puis déplacez 
l’attache (A).
Réglez la position de l’attache et la longueur de 
la sangle d’épaule de sorte que :
•	 l’attache se trouve à une hauteur de 750 

mm (29-1/2″) ou plus par rapport au sol,
•	 l’outil de coupe se trouve à une hauteur de 

100 mm (3-15/16″) à 300 mm (11-3/4″) par 
rapport au sol, et

•	 la partie non protégée de l’outil de coupe 

est à une distance de 750 mm (29-1/2″) ou 
plus, horizontalement, de l’attache.

Après avoir réglé la position de l’attache, ser-
rez fermement la vis à l’aide d’une clé ou d’un 
tournevis (suivant l’unité d’alimentation).

Utilisation d’une tête à fils de nylon
Pendant l’utilisation, effectuez la coupe au 
moyen de l’extrémité du fil de coupe en nylon. 
À mesure que le fil de coupe en nylon s’use et 
raccourcit pendant la coupe, l’utilisateur doit ali-
menter la machine en fil de nylon manuellement. 
Pour alimenter la machine en fil de coupe en 
nylon, tapez la tête à fils de nylon contre le sol 
pendant qu’elle tourne à environ 6 000 /min.
NOTE : Si l’alimentation en fil de coupe en 
nylon ne s’effectue pas, rembobinez-le. 
Reportez-vous au chapitre « ENTRETIEN ».

ENTRETIEN
MISE EN GARDE : Avant de procéder 

à l’inspection ou à l’entretien de l’équipe-
ment, coupez le moteur et retirez le capu-
chon de bougie d’allumage ou la batterie. 
Autrement, l’outil de coupe ou d’autres pièces 
pourraient se déplacer et entraîner une grave 
blessure.

MISE EN GARDE : Déposez toujours 
l’équipement avant de procéder à l’inspec-
tion ou l’entretien. Assembler ou régler l’équi-
pement en le laissant debout peut entraîner 
une grave blessure.

MISE EN GARDE : Respectez les 
mises en garde et prenez les précautions 
du chapitre « CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
» et du manuel d’instructions de l’unité 
d’alimentation.

AVIS : N’utilisez jamais d’essence, de ben-
zine, de solvant, d’alcool ou autres produits 
similaires. Une décoloration, une déforma-
tion ou la formation de fissures peuvent en 
découler.

Inspection générale
•	 Serrez les boulons, écrous et vis desserrés.
•	 Vérifiez l’absence de pièces ou lames 

endommagées. Si nécessaire, demandez à 
un centre de service après-vente agréé de 
les remplacer.
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Réaffûtage de l’outil de coupe

MISE EN GARDE : Ne réaffûtez pas les 
lames vous-même. En déséquilibrant la lame, 
le réaffûtage manuel peut causer des vibra-
tions et endommager l’équipement.

Demandez à votre centre de service après-vente 
Makita autorisé de réaffûter et rééquilibrer vos 
lames émoussées.

Lubrification des pièces mobiles

AVIS : Suivez les instructions relatives à la 
fréquence et à la quantité de graisse four-
nie. Sinon, une lubrification insuffisante peut 
endommager les pièces mobiles.

Boîte d’engrenage :

ATTENTION : N’appliquez pas de 
graisse lorsque la boîte d’engrenage est 
chaude. Une boîte d’engrenage chaude peut 
provoquer des blessures.

Appliquez de la graisse (Shell Alvania 2 ou 
équivalente) sur la boîte d’engrenage, par le 
trou de graissage, environ toutes les 30 heures 
d’utilisation.

1

Fig.19
►   ‌�1. Trou de graissage

Axe d’entraînement :
Appliquez de la graisse (Shell Alvania 2 ou équi-
valente) sur l’axe d’entraînement environ toutes 
les 30 heures d’utilisation.

Fig.20

NOTE : Vous pouvez vous procurer de la 
graisse Makita authentique chez votre détail-
lant Makita local.

Remplacement du fil de nylon

MISE EN GARDE : Pour la tête à fils 
de nylon de type à frappe et alimentation, 
assurez-vous que le couvercle de la tête 
à fils de nylon est fixé adéquatement au 
boîtier, tel que décrit ci-dessous. Si le cou-
vercle n’est pas bien fixé, la tête à fils de nylon 
risque de voler en éclats et de vous blesser 
grièvement.

La méthode de remplacement du fil de nylon 
varie suivant le type d’outil de coupe. Remplacez 
le fil de nylon si l’alimentation en fil ne s’effectue 
plus.
Après avoir remplacé le fil de nylon, tirez les 
deux extrémités avec vos mains pour éliminer 
tout jeu et ajustez-le à la longueur spécifiée.
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3 m (9 ft)

80 mm
(3-1/8″)

 100 mm
(3-15/16″)

Fig.21
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96-M10L
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(3-15/16″)

Fig.22
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98-M10L
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3 m - 5 m
(9 ft - 16 ft)

80 mm - 100 mm
(3-1/8″ - 3-15/16″)

Fig.23
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Pour Ultra Auto 4

3 m (9 ft)

80 mm (3-1/8″)

100 mm 
(3-15/16″)

Fig.24
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Type à alimentation manuelle
Lorsque le fil de nylon devient court, faites-le 
sortir par l’œillet et faites-le passer par l’autre 
œillet.

150 mm 
(5-29/32″)

1 mm 
(1/32″)

0.75 m (2.5 ft)
x 2

Fig.25
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Remplacement de la lame en 
plastique

Remplacez la lame si elle est usée ou cassée.

Fig.26

Lors de la pose de la lame en plastique, alignez 
le sens de la flèche de la lame sur celui de la 
flèche du protecteur.

Rangement

MISE EN GARDE : Respectez les 
mises en garde et prenez les précautions 
du chapitre « CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
» et du manuel d’instructions de l’unité 
d’alimentation.

Lorsque vous rangez la tête débroussailleuse 
séparément de l’unité d’alimentation, mettez le 
capuchon sur l’extrémité de l’arbre.

Fig.27

Intervalle d’inspection et de maintenance

Heures d’utilisation Avant l’utilisation Quotidiennement 
(10 h)

30 h

Toute l’unité Inspectez visuel-
lement les pièces 
endommagées.

- -

Toutes les vis de 
fixation et tous les 
écrous

Serrer - -

Boîte d’engrenage Graissez. - -

Axe 
d’entraînement

Graissez. - -

Lame Inspectez 
visuellement les 
dommages.

-

Unité 
d’alimentation

Reportez-vous au manuel d’instructions de l’unité d’alimentation.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, les réparations et tout autre travail d’entre-
tien ou de réglage doivent être effectués dans un centre de service après-vente autorisé ou une usine 
Makita, exclusivement avec des pièces de rechange Makita.

DÉPANNAGE
Avant de faire une demande de réparation, faites d’abord votre propre inspection. Si vous rencontrez 
un problème non recensé dans ce manuel, n’essayez pas de démonter la machine. Demandez plutôt 
à un centre de service après-vente Makita agréé de faire la réparation avec des pièces de rechange 
Makita.
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État anormal Cause probable 
(dysfonctionnement)

Solution

Le moteur ne démarre pas. - Reportez-vous au manuel d’instruc-
tions de l’unité d’alimentation.

Le moteur s’arrête peu 
après avoir démarré.

- Reportez-vous au manuel d’instruc-
tions de l’unité d’alimentation.

Le moteur n’accélère pas. - Reportez-vous au manuel d’instruc-
tions de l’unité d’alimentation.

L’outil de coupe ne tourne 
pas. 

 Arrêtez immédiatement 
le moteur.

Fixation lâche de l’outil de 
coupe

Fixez fermement.

L’outil de coupe a attrapé une 
brindille.

Retirez le corps étranger.

Système d’entraînement 
anormal

Contactez un centre de service après-
vente agréé pour faire réparer.

Le moteur vibre anormale-
ment. 

 Arrêtez immédiatement 
le moteur.

Outil de coupe cassé, gauchi 
ou usé

Remplacez l’outil de coupe.

Fixation lâche de l’outil de 
coupe

Fixez fermement.

Une extrémité du fil de 
coupe en nylon est cassée 
et la tête à fils de nylon est 
déséquilibrée.

Alimentez la machine en fil de coupe 
en nylon en tapant la tête à fils de 
nylon contre le sol.

Fixation irrégulière de l’outil 
de coupe

Fixez adéquatement.

Système d’entraînement 
anormal

Contactez un centre de service après-
vente agréé pour faire réparer.

La lame ne s’arrête pas 
immédiatement. 

 Arrêtez immédiatement 
le moteur.

L’unité d’alimentation ne fonc-
tionne pas bien.

Reportez-vous au manuel d’instruc-
tions de l’unité d’alimentation.

L’alimentation en fil de 
coupe en nylon ne s’effec-
tue pas.

Le fil est épuisé ou enchevê-
tré dans la bobine.

Rembobinez le fil.

Le fil de coupe en nylon 
n’est pas coupé à la bonne 
longueur.

Le coupe-fil du protecteur est 
endommagé ou manquant.

Contactez un centre de service après-
vente agréé pour faire réparer.

Le fil dépasse du protecteur. Rembobinez le fil.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: EM403MP EM404MP EM405MP EM406MP
Dimensiones: largo x ancho x alto (sin la herra-
mienta de corte)

876 mm x 392 mm x 
225 mm 

(34-1/2″ x 15-1/2″ x 
8-7/8″)

876 mm x 187 mm x 
232 mm 

(34-1/2″ x 7-3/8″ x 
9-1/8″)

Peso neto 1,5 kg 
(3,3 lbs)

1,6 kg 
(3,5 lbs)

Diámetro del cordón de nailon 2,0 mm - 2,4 mm (0,08″ - 0,094″)
Diámetro de corte Cuchilla metálica 230 mm 

(9″)
-

Cabezal de corte de 
nailon

420 mm 
(16,5″)

Cuchilla de plástico 255 mm 
(10″)

Relación de engranajes 14:19 13:21 14:19 13:21

•	 Debido a nuestro programa continuo de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí 
dadas están sujetas a cambios sin previo aviso.

•	 Las especificaciones pueden variar de país a país.
•	 El valor del peso neto incluye los accesorios para un uso normal y seguro; estos se especifican 

en el manual de instrucciones.

Unidad motorizada aprobada
•	 Herramienta Multifuncional EX2650LH
•	 Herramienta Multifuncional Inalámbrica 

DUX60, XUX01, UX01G, GUX01

ADVERTENCIA: Nunca utilice el acce-
sorio con una unidad motorizada no apro-
bada. Una combinación no aprobada podría 
causar lesiones graves.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos que 
pueden ser utilizados para el equipo. Asegúrese 
de que entiende su significado antes de utilizar.

¡Ponga especial cuidado y 
atención!

 
Lea el manual de instrucciones.

¡Lleve puesto un casco protec-
tor así como protección en ojos 
y oídos!
¡Se debe usar guantes 
protectores!

Use botas resistentes con 
suelas antiderrapantes. ¡Se 
recomienda el uso de botas de 
seguridad con puntas de acero!

15m(50FT) Mantenga alejadas a las perso-
nas alrededor a por lo menos 15 
m (50 ft) de distancia.
¡Peligro de objeto proyectado!

¡Retroceso brusco!

Velocidad máxima permitida de 
la herramienta
velocidad sin carga

revoluciones o alternaciones por 
minuto, frecuencia de rotación
Para los modelos EM405MP y 
EM406MP únicamente 
Nunca utilice cuchillas 
metálicas.
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ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias de seguridad para 
el cortador inalámbrico de pasto y 
desbrozadora

1.	 No utilice la máquina en condiciones 
climáticas adversas, especialmente 
cuando haya riesgo de rayos. Esto dismi-
nuye el riesgo de ser golpeado por un rayo.

2.	 Inspeccione minuciosamente el área en 
busca de vida silvestre donde se utili-
zará la máquina. La máquina podría dañar 
la vida silvestre durante su funcionamiento.

3.	 Inspeccione minuciosamente el área 
donde se utilizará la máquina y retire 
todas las piedras, palos, cables, huesos 
y otros objetos extraños. Los objetos 
lanzados podrían ocasionar lesiones 
personales.

4.	 Antes de utilizar la máquina, siempre 
inspecciónela visualmente para ver que 
la cortadora o la cuchilla y el conjunto de 
cortadora o cuchilla no estén dañados. 
Las piezas dañadas aumentan el riesgo de 
lesión.

5.	 Siga las instrucciones para cambiar los 
accesorios. Las tuercas o los pernos de 
seguridad de la cuchilla apretados incorrec-
tamente podrían dañar la cuchilla o hacer 
que se suelte.

6.	 La velocidad de rotación nominal de 
la cuchilla debe ser al menos igual a la 
velocidad de rotación máxima marcada 
en la máquina. Las cuchillas que vayan a 
una velocidad mayor que su velocidad de 
rotación especificada pueden romperse y 
desintegrase.

7.	 Utilice protección para los ojos, los 
oídos, la cabeza y las manos. El uso de 
equipo de protección adecuado reducirá las 
lesiones personales por los residuos que 
salgan proyectados o el contacto accidental 
con la línea de corte o la cuchilla.

8.	 Mientras opera la máquina, use siem-
pre calzado de seguridad. No opere la 
máquina estando descalzo o con san-
dalias abiertas. Esto reduce la posibilidad 
de lesiones en los pies por el contacto con 
una cortadora, línea de corte o cuchilla en 
movimiento.

9.	 Mientras utiliza la máquina, utilice siem-
pre pantalones largos. La piel expuesta 
aumenta la probabilidad de lesiones por 

objetos arrojados.
10.	 Mantenga alejados a las personas 

alrededor durante la operación de la 
máquina. Los restos que salgan dispa-
rados pueden ocasionar graves lesiones 
personales.

11.	 Utilice siempre ambas manos cuando 
opere la máquina. Sostener la máquina 
con ambas manos evitará la pérdida de 
control.

12.	 Sujete la máquina por las superficies 
de asimiento aisladas solamente, ya 
que la línea de corte o la cuchilla podría 
entrar en contacto con cableado oculto. 
La línea de corte o las cuchillas que entren 
en contacto con un cable con corriente 
podrán hacer que la corriente circule por las 
partes metálicas expuestas de la máquina, 
pudiendo ocasionar una descarga eléctrica 
al operador.

13.	 Siempre mantenga un apoyo adecuado 
y opere la máquina solo cuando esté 
parado en el piso. Las superficies resbalo-
sas o inestables pueden causar la pérdida 
del equilibrio o del control de la máquina.

14.	 No opere la máquina sobre pendientes 
excesivamente pronunciadas. Esto redu-
cirá el riesgo de pérdida de control, resba-
lones y caídas que podrían causar lesiones 
personales.

15.	 Cuando trabaje en pendientes, asegú-
rese siempre de pisar firmemente y de 
frente a estas, nunca arriba ni abajo, y 
de tener extrema precaución al cambiar 
de dirección. Esto reducirá el riesgo de 
pérdida de control, resbalones y caídas que 
podrían causar lesiones personales.

16.	 Mantenga todas las partes del cuerpo 
alejadas de la cortadora, la línea de 
corte o la cuchilla cuando la máquina 
esté en funcionamiento. Antes de poner 
en marcha la máquina, asegúrese de 
que la cortadora, la línea de corte o la 
cuchilla no estén en contacto con nada. 
Un momento de falta de atención mientras 
opera la máquina podría resultar en lesio-
nes para usted o para otros.

17.	 No opere la máquina por encima de la 
altura de la cintura. Esto le ayudará a pre-
venir que la cortadora o la cuchilla hagan 
contacto de manera no intencional y le per-
mita un mejor control de la máquina durante 
situaciones inesperadas.

18.	 Cuando corte arbustos o árboles jóve-
nes que se encuentren tensionados, esté 
alerta a su liberación brusca. Al liberarse 
la tensión en las fibras de la madera, el 
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arbusto o el árbol joven podría golpear al 
operador o provocar la pérdida de control 
de la máquina.

19.	 Tenga extrema precaución al cortar 
arbustos y árboles jóvenes. El material 
tierno puede quedar atascado en la cuchilla 
y ser lanzado hacia usted o hacerle perder 
el equilibrio.

20.	 Mantenga el control de la máquina y no 
toque las cortadoras, las líneas de corte 
o las cuchillas y otras piezas móviles 
peligrosas mientras todavía están en 
movimiento. Esto reduce el riesgo de 
lesión con las partes en movimiento.

21.	 Transporte la máquina cuando esté apa-
gada y alejada de su cuerpo. La manipu-
lación adecuada de la máquina reducirá la 
probabilidad de un contacto accidental con 
una cortadora, línea de corte o cuchilla en 
movimiento.

22.	 Al transportar o almacenar la máquina, 
coloque siempre la cubierta en las cuchi-
llas metálicas. La manipulación adecuada 
de la máquina reducirá la probabilidad de 
un contacto accidental con la cuchilla.

23.	 Utilice únicamente cortadoras, líneas de 
corte, cabezales de corte y cuchillas de 
repuesto especificados por el fabricante. 
Las piezas de repuesto incorrectas podrían 
aumentar el riesgo de rotura y lesiones.

24.	 Al retirar material atascado o reparar la 
máquina, asegúrese de que el interrup-
tor esté apagado, y que la batería esté 
retirada. El arranque inesperado de la 
máquina mientras se quita el material atas-
cado o se le da servicio podría resultar en 
lesiones personales graves.

Causas del empuje de la cuchilla y 
advertencias relacionadas
El empuje de la cuchilla es un movimiento repen-
tino hacia los lados, hacia adelante o hacia atrás 
de la máquina, que podría ocurrir cuando la 
cuchilla se atasca o se engancha en un objeto, 
como un árbol joven o un muñón de árbol. Este 
puede ser lo suficientemente violento como para 
hacer que la máquina o el operador sean impul-
sados hacia cualquier dirección, posiblemente 
haciendo perder el control de la máquina.
El empuje de la cuchilla y sus riesgos relaciona-
dos se pueden evitar al tomar las precauciones 
adecuadas como se dan a continuación.
1.	 Sujete la máquina firmemente con las 

dos manos y coloque sus brazos de 
forma que ofrezcan resistencia al empuje 
de la cuchilla. Coloque su cuerpo en el 
lado izquierdo de la máquina. El empuje 

de la cuchilla puede aumentar el riesgo de 
lesiones debido a que la máquina se mueve 
de forma inesperada. El empuje de la cuchi-
lla puede ser controlada por el operador, 
siempre que se tomen las precauciones 
adecuadas.

2.	 Si nota que la cuchilla se atora, o cuando 
quiera interrumpir un corte por cualquier 
razón, apague la máquina y mantenga 
la máquina inmóvil en el material hasta 
que la cuchilla se pare completamente. 
Mientras la cuchilla esté atascada, nunca 
intente retirar la máquina del material ni 
tirar de la máquina hacia atrás mientras 
la cuchilla esté en movimiento; de lo 
contrario, podría ocurrir el empuje de la 
cuchilla. Investigue y tome medidas correc-
tivas para eliminar la causa del atoramiento 
de la cuchilla.

3.	 No utilice cuchillas dañadas o desafila-
das. Las cuchillas desafiladas o dañadas 
aumentan el riesgo de atascarse o engan-
charse en un objeto, lo que resulta en el 
empuje de la cuchilla.

4.	 Mantenga siempre una buena visibilidad 
del material que se está cortando. El 
empuje de la cuchilla es más probable que 
ocurra en áreas donde es difícil ver el mate-
rial que se está cortando.

5.	 Si se le acerca otra persona mientras 
opera la máquina, apáguela. Existe un 
mayor riesgo de lesiones para otras per-
sonas que sean golpeadas por la cuchilla 
en movimiento en caso del empuje de la 
cuchilla.

Advertencias de seguridad 
adicionales
1.	 Cuando la máquina golpea un objeto 

duro o si parece haber una vibración 
excesiva, inspeccione la máquina para 
detectar daños.

2.	 Al usar un arnés, asegúrese de que 
ningún otro dispositivo interfiera con la 
liberación y extracción del arnés.

3.	 Asegúrese siempre de que las aberturas 
de ventilación estén libres de residuos.

4.	 Antes de guardar la herramienta, retire 
el cartucho de batería y realice una lim-
pieza y mantenimiento completos.
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Advertencias de seguridad para la 
desbrozadora

ADVERTENCIA: Lea todas las adver-
tencias de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y especificaciones suminis-
tradas con esta máquina. El no seguir todas 
las instrucciones indicadas a continuación 
podría ocasionar un incendio y/o lesiones 
graves tanto al operador como a las personas 
alrededor.

Guarde todas las advertencias 
e instrucciones para su futura 
referencia.
Los términos “desbrozadora” y “máquina” en 
las advertencias y precauciones hacen referen-
cia a la combinación del accesorio y la unidad 
motorizada.
El término “motor” en las advertencias y precau-
ciones hace referencia al motor o al motor eléc-
trico de la unidad motorizada.

Seguridad general
1.	 Los operadores primerizos o sin expe-

riencia deberán solicitar capacitación 
al distribuidor para familiarizarse con 
la operación de esta máquina. Nunca 
permita que los niños ni las personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o que no cuenten 
con experiencia ni conocimientos o no 
estén familiarizadas con las instruccio-
nes utilicen la máquina.

2.	 Se recomienda prestar la máquina única-
mente a personas que demuestren tener 
la experiencia necesaria. Siempre que 
preste la desbrozadora entregue también 
el manual de instrucciones.

3.	 Manténgase alerta, preste atención a lo 
que está haciendo y utilice su sentido 
común cuando opere la máquina. Nunca 
utilice la máquina si está cansado, se 
siente enfermo o está bajo la influencia 
de drogas, alcohol o medicamentos. Un 
momento de distracción mientras opera la 
máquina podría ocasionar lesiones perso-
nales graves.

4.	 Evite usar la máquina en condiciones de 
mal clima, especialmente cuando exista 
riesgo de rayos.

5.	 Tome en cuenta los reglamentos nacio-
nales y locales relativos al uso de máqui-
nas motorizadas en exteriores.

Uso previsto de la herramienta
Esta máquina está diseñada únicamente para 
cortar césped, maleza, arbustos y matorra-
les. Nunca utilice esta máquina para ningún 
otro propósito tal como recortar bordes o 
podar cercos de setos. El utilizarla para otros 
fines distintos para los que fue diseñada podría 
ocasionar lesiones graves.

Equipo de protección personal
1.	 Use siempre pantalones largos pesados, 

botas resistentes, guantes y camisas 
de manga larga. Evite llevar ropa hol-
gada, alhajas, shorts, sandalias o estar 
descalzo. Amarre su cabello de manera 
que éste quede sobre el nivel de los 
hombros.

2.	  Use siempre casco donde haya riesgo 
de caída de objetos.

3.	 Utilice siempre gafas protectoras para 
proteger sus ojos de lesiones al usar la 
máquina. Las gafas deben cumplir con 
las normas ANSI Z87.1 en EUA, EN 166 
en Europa, o AS/NZS 1336 en Australia 
y Nueva Zelanda. En Australia y Nueva 
Zelanda es requerido por ley usar más-
cara protectora para proteger su cara 
también.

Es responsabilidad del empleador obli-
gar a los operadores de la herramienta 
y demás personas en el área de trabajo 
inmediata a usar equipos de protección 
adecuados.

4.	 Utilice protección para los oídos tal 
como orejeras. La exposición al ruido 
puede producir pérdida auditiva.

5.	 Lleve siempre un calzado resistente con 
suela antiderrapante. Esto protegerá a 
sus pies de lesiones y asegurará que pise 
firmemente.

6.	 Utilice una máscara contra polvo si es 
necesario.
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Preparativos antes del uso
1.	 Antes de usar la herramienta, revísela 

siempre para comprobar que puede ope-
rarla de manera segura:
—	 Verifique que no haya fugas de 

combustible.
—	 Asegúrese de que todos los sujeta-

dores estén asegurados en su lugar.
—	 Reemplace las piezas dañadas.
—	 Asegúrese de que la herramienta de 

corte esté debidamente instalada y 
sujetada firmemente.

—	 Asegúrese de que la protección de 
la herramienta de corte esté debida-
mente colocada en la posición tal y 
como se describe en este manual.

—	 Revise el gatillo del acelerador, la 
palanca de desbloqueo y demás 
interruptores de control para garan-
tizar una accionamiento suave y un 
funcionamiento correcto.

—	 Limpie los mangos para un control 
adecuado de la máquina.

—	 Asegúrese de que los mangos estén 
instalados tal como se describe en 
este manual.

El no seguir estas instrucciones podría 
ocasionar lesiones graves.

2.	 Utilice una cuchilla afilada. Deseche las 
cuchillas que estén dobladas, torcidas, 
agrietadas, rotas, astilladas o dañadas 
de alguna otra manera. Una cuchilla sin 
filo es más fácil que se enganche causando 
un retroceso brusco.

3.	 Use siempre todas las piezas necesarias 
para fijar la cuchilla adecuadamente. Las 
piezas que no estén correctamente suje-
tas podrían causar que la cuchilla saliera 
proyectada y lesionar seriamente tanto al 
operador como a las personas alrededor.

Reabastecimiento
1.	 Detenga el motor antes de efectuar el 

reabastecimiento. Manténgase alejado 
de las llamas expuestas y chispas. 
Nunca fume durante el reabastecimiento. 
De lo contrario podría existir riesgo de 
incendio y/o explosión.

2.	 Efectúe el reabastecimiento en exterio-
res. Realizar el reabastecimiento en una 
habitación cerrada podría causar una explo-
sión a causa del vapor de combustible.

3.	 Evite el contacto con el combustible o 
el aceite del motor. No inhale el vapor 
de combustible. Si llegara a derramarse 
combustible o aceite, limpie la máquina 

y/o el suelo de inmediato. Si el combus-
tible se derramara sobre su ropa, cám-
biese inmediatamente para evitar que su 
ropa prenda fuego.

4.	 Después de efectuar el reabasteci-
miento, apriete con cuidado la tapa del 
tanque de combustible y verifique que 
no haya fugas de combustible. Aléjese 
a por lo menos 3 m (10 ft) de distancia 
tanto de la fuente como del sitio de abas-
tecimiento antes de poner en marcha el 
motor.

5.	 Únicamente transporte y almacene com-
bustible en contenedores aprobados. 
Matenga a los niños alejados del lugar 
donde el combustible está almacenado.

Puesta en marcha de la 
desbrozadora
1.	 Mantenga a los niños y a las personas 

y animales alrededor a por lo menos 15 
m (50 ft) de distancia cuando ponga en 
marcha la máquina o vaya a utilizarla. 
Además, las personas alrededor deberán 
llevar protección en los ojos para pro-
tegerse de lesiones a causa de objetos 
que puedan salir proyectados. Cualquier 
acción inesperada por parte de las perso-
nas alrededor o un retroceso brusco de la 
cuchilla podría ocasionar lesiones graves 
tanto a estas personas como al operador.

2.	 Sólo ponga en marcha y opere la 
máquina en exteriores en un área bien 
ventilada. La operación en un área cerrada 
o con poca ventilación puede causar la 
muerte por asfixia o envenenamiento por 
monóxido de carbono.

3.	 Antes de comenzar, asegúrese de que la 
herramienta de corte no esté haciendo 
contacto con ningún objeto duro tal 
como ramas, piedras, etc., ya que ésta 
empezará a girar una vez puesta en 
marcha.

4.	 Si la herramienta de corte gira al ralentí, 
ajuste la velocidad al ralentí de manera 
que se detenga y se mantenga inactiva. 
De lo contrario, un contacto accidental con 
la herramienta de corte en movimiento 
podría ocasionar alguna lesión grave.

5.	 Detenga el motor de inmediato si 
observa cualquier problema con el 
mismo.

Transporte
1.	 Apague el motor durante el transporte. 

De lo contrario, un arranque accidental 
podría causar alguna lesión.
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2.	 Cuando transporte la máquina, coloque 
siempre la cubierta a la cuchilla de corte. 
El contacto con cuchillas descubiertas pue-
den ocasionar lesiones.

3.	 Asegúrese de que la máquina esté en 
una posición segura cuando la trans-
porte en un vehículo a fin de evitar fugas 
de combustible.

4.	 Levante la máquina por completo del 
suelo cuando vaya a transportarla. 
Arrastrar la máquina podría provocar daños 
al tanque de combustible así como fugas de 
combustible ocasionando un incendio.

Operación
1.	 Use solo la máquina en condiciones de 

buena iluminación y visibilidad. Su uso 
en la oscuridad o áreas con poca visibilidad 
podría provocar accidentes inesperados.

2.	 Evite usar la máquina cuando sea difí-
cil mantener el equilibrio, por ejemplo, 
cuando trabaje en una superficie empi-
nada o en un día con mucho viento.

3.	 Durante la época de invierno, tenga cui-
dado con las áreas resbalosas o moja-
das, así como con el hielo y la nieve a fin 
de evitar resbalones.

4.	 Si alguien se acerca, detenga el motor. 
De lo contrario, la herramienta de corte 
podría golpear a alguna persona mientras 
está girando y ocasionar una lesión grave.

5.	 Despeje el área de trabajo antes de la 
operación. Retire del área todos los 
objetos tales como piedras, vidrios 
rotos, clavos, alambres o cuerdas que 
puedan salir proyectados o enredarse en 
el accesorio de corte. Las partículas extra-
ñas podrían dañar la herramienta de corte y 
causar un peligroso retroceso brusco.

6.	 Para mantener un funcionamiento cons-
tante de la máquina, siga estos pasos 
durante la operación:
—	 Sujete la máquina firmemente con 

ambas manos de su lado derecho.
—	 Cuelgue la máquina sobre su(s) 

hombro(s) usando el arnés para 
hombro.

—	 Siempre asegúrese de pisar sobre 
suelo firme. Nunca trabaje sobre 
una escalera o en un árbol.

—	 Evite usar la máquina donde no 
alcance.

—	 Mantenga la herramienta de corte 
por debajo del nivel de la cintura.

—	 Mantenga todas las partes de su 
cuerpo alejadas de la herramienta 
de corte mientras está girando así 

como de las superficies calientes.
Las medidas previas reducirán el riesgo de 
lesiones.

7.	 Si llegaran a quedar atrapadas maleza 
o ramas entre la herramienta de corte y 
el protector, detenga siempre el motor 
antes de despejarlas. De lo contrario, la 
rotación accidental de la cuchilla podría 
causar una lesión grave.

8.	 Nunca deje caer la máquina ni la arroje 
excepto en el caso de una emergencia. 
Si la máquina se cae o golpea contra 
algo, revise de inmediato que no haya 
fugas de combustible, los dispositivos 
de seguridad y que no haya algún otro 
daño. Utilizar una máquina que no funciona 
correctamente podría causar una lesión y/o 
un incendio.

9.	 Inspecciones frecuentemente la herra-
mienta de corte, sobre todo después 
de haber golpeado alguna piedra u otro 
objeto duro. Si la herramienta de corte 
llegara a romperse durante la operación, la 
pieza rota podría salir proyectada y ocasio-
nar alguna lesión.

10.	 Detenga el motor siempre que vaya a 
realizar alguna inspección, limpieza o 
reemplazo de la herramienta de corte. De 
lo contrario, la herramienta de corte podría 
girar inesperadamente y ocasionar alguna 
lesión grave.

11.	 Procure mantener un control adecuado 
hasta que la herramienta de corte se 
haya detenido por completo, cuando 
detenga el motor o suelte el gatillo del 
acelerador. Una cuchilla girando por inercia 
podría causar alguna lesión.

12.	 Antes de comenzar la operación de 
corte, espere a que la herramienta de 
corte alcance la velocidad suficiente 
para efectuar el corte. Esto reducirá el 
riesgo de un retroceso brusco y de que la 
maleza se enrede.

13.	 Tome un descanso para evitar la pér-
dida de control a causa de la fatiga. 
Recomendamos tomar de 10 minutos a 20 
minutos de descanso cada hora.

14.	 Detenga el motor y colóquelo en un 
lugar seguro cuando esté tomando algún 
descanso o vaya a dejar la máquina 
desatendida. El hacer esto podría evitar 
accidentes inesperados.

15.	 No toque el motor ni su silenciador ni los 
coloque encima de materiales combusti-
bles mientras el motor está funcionando 
o poco después de haberse detenido, ya 
que podrían estar calientes. Esto podría 
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ocasionar quemaduras y/o un incendio.

Herramientas de corte
1.	 Utilice una herramienta de corte ade-

cuada para su trabajo.
—	 Los cabezales de corte de nailon 

(cabezas de las desbrozadoras) son 
adecuadas para podar césped.

—	 Las cuchillas metálicas son adecuadas 
para cortar hierba, césped alto, arbus-
tos, matorrales, pequeños árboles, 
maleza y similares.

Utilice siempre el protector de la herra-
mienta de corte indicada apropiada-
mente para la herramienta de corte 
utilizada.

2.	 Cuando use un cabezal de corte de nai-
lon, use únicamente la línea flexible no 
metálica recomendada en este manual. 
Nunca use alambre ni cable de acero. 
Éstos podrían romperse y convertirse en un 
peligroso proyectil.

3.	 Nunca utilice cadenas metálicas de múl-
tiples piezas que giren alrededor de un 
pivote, cuchillas de dientes horizontales 
ni cuchillas que no estén recomenda-
das en este manual. De lo contrario, esto 
podría ocasionar lesiones graves.

4.	 Cuando vaya a manipular la cuchilla 
metálica, use siempre guantes y coloque 
la cubierta a la cuchilla. De lo contrario, la 
cuchilla podría provocar cortaduras en las 
manos descubiertas.

5.	 Cuando utilice cuchillas metálicas, evite 
los “retrocesos bruscos” y siempre esté 
preparado para un retroceso brusco 
accidental. Consulte la sección Retroceso 
brusco.

Retroceso brusco (propulsión de la 
cuchilla)
El retroceso brusco (propulsión de la cuchi-
lla) puede ocurrir cuando la cuchilla al estar 
girando entra en contacto con un objeto que 
no puede cortar de inmediato. Éste puede ser 
lo suficientemente violento como para hacer 
que la unidad y/o el operador sean impulsa-
dos hacia cualquier dirección, posiblemente 
haciendo perder el control de la unidad y 
ocasionando alguna lesión grave. El retro-
ceso brusco puede ocurrir sin advertencia 
alguna si la cuchilla se engancha, atasca o 
atora y es más posible que suceda en áreas 
donde resulta difícil ver el material que se 
está cortando.
El retroceso brusco ocurre particularmente 
al colocar el segmento de la cuchilla en un 

objeto sólido, arbustos y árboles con un diá-
metro de 3 cm o más en un ángulo que en un 
reloj estaría representado entre las 12 y las 2 
en punto.

Fig.1
Para evitar un retroceso brusco:
1.	 Coloque el segmento de la cuchilla en un 

ángulo que en un reloj estaría represen-
tado entre las 8 y las 11 en punto.

2.	 Oscile la herramienta con movimientos 
uniformes en semicírculo de derecha a 
izquierda, como al usar una guadaña. 
Esto permitirá que el segmento de la cuchi-
lla adecuado haga contacto con las plantas 
que se van a cortar.

3.	 Nunca coloque el segmento entre el 
ángulo que en un reloj estaría represen-
tado entre las 12 y las 2 en punto.

4.	 Nunca coloque el segmento entre el 
ángulo que en un reloj estaría represen-
tado entre las 11 y las 12 en punto ni 
entre las 2 y las 5 en punto, a menos que 
el operador esté bien capacitado, tenga 
suficiente experiencia y lo haga bajo su 
propio riesgo.

12
1

2

3

4

5

11
10

9
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Fig.2
5.	 Nunca utilice las cuchillas de corte cerca 

de objetos sólidos tales como cercas, 
paredes, troncos de árboles y piedras.

6.	 Nunca utilice las cuchillas de corte verti-
calmente para realizar operaciones tales 



52 ESPAÑOL

como recortar bordes o podar cercos de 
setos.

7.	 Evite usar la herramienta en áreas donde 
resulte difícil ver el objeto que se va a 
cortar.

Vibración
La exposición a una vibración excesiva 
podría dañar los vasos sanguíneos o el 
sistema nervioso del operador y causar 
los siguientes síntomas en dedos, manos 
o muñecas: “Adormecimiento” (entumeci-
miento), hormigueo, dolor, sensaciones de 
punzadas, alteraciones en la piel o en el color 
de ésta. Si cualquiera de estos síntomas se 
presenta, consulte a un médico.
Para reducir el riesgo de la “enfermedad del 
dedo blanco”, conserve sus manos calientes 
durante la operación y mantenga el equipo y 
accesorios en buenas condiciones.

Mantenimiento
1.	 El servicio de su máquina deberá ser 

realizado por un centro de servicio 
autorizado usando solamente piezas 
de repuesto idénticas. Utilice única-
mente piezas de repuesto y accesorios 
idénticos suministrados por MAKITA. 
Una reparación incorrecta y un manteni-
miento deficiente pueden acortar la vida 
útil de la máquina y aumentar el riesgo de 
accidentes.

2.	 Nunca modifique ni retire ningún com-
ponente de la máquina. El hacerlo podría 
ocasionar un incendio y/o lesiones graves.

3.	 Limpie la máquina después de usarla y 
revise que todos los tornillos y tuercas 
estén firmemente apretados.

4.	 Verifique el estado de la herramienta de 
corte, el protector de la herramienta de 
corte y el arnés para hombro. La cuchi-
lla de corte deberá estar afilada. Nunca 
intente enderezar ni soldar las herra-
mientas de corte dañadas.

Otras instrucciones
1.	 Almacene siempre la máquina en habita-

ciones cerradas y con el tanque de com-
bustible vacío.

2.	 Tome en cuenta el medio ambiente. Evite 
operar innecesariamente el acelerador 
para causar menos contaminación y 
emisión de ruido. Ajuste el carburador 
correctamente.

3.	 No opere el motor con un silenciador de 
escape defectuoso.

Primeros auxilios
1.	 En caso de accidente asegúrese de con-

tar con un botiquín de primeros auxilios 
bien abastecido cerca del lugar donde 
se realicen las operaciones de corte. 
Reemplace de inmediato cualquier artí-
culo que se utilice del botiquín.

2.	 Cuando solicite ayuda, proporcione la 
siguiente información:
—	 Lugar del accidente
—	 Qué fue lo que ocurrió
—	 Número de personas lesionadas
—	 Tipo de lesiones
—	 Su nombre

Instrucciones adicionales de 
seguridad

1.	 Cuando dos o más operadores se 
encuentren trabajando en una misma 
área, la distancia entre ellos deberá ser 
de más de 15 m (50 ft) para evitar un 
accidente. Asimismo, designe a una 
persona para verificar que se mantenga 
la distancia entre los operadores. Si 
alguna persona o animal llega a ingresar 
al área de trabajo, detenga la operación 
inmediatamente.

2.	 Utilice únicamente las herramientas de 
corte marcadas con una velocidad igual 
o mayor a la velocidad marcada en la 
herramienta.

3.	 Asegúrese de retirar la cubierta en la 
cuchilla de corte antes de la operación.

ADVERTENCIA: El uso de este pro-
ducto puede producir polvo que contenga 
sustancias químicas que podrían causar 
enfermedades respiratorias o de otro tipo. 
Algunos ejemplos de estas sustancias 
químicas son los compuestos encontrados 
en pesticidas, insecticidas, fertilizantes y 
herbicidas.
El riesgo al que se expone varía, depen-
diendo de la frecuencia con la que rea-
lice este tipo de trabajo. Para reducir la 
exposición a estas sustancias químicas: 
trabaje en un área bien ventilada y use un 
equipo de seguridad aprobado, tal como 
las máscaras contra polvo que están espe-
cialmente diseñadas para filtrar partículas 
microscópicas.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.
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DESCRIPCIÓN DE LAS 
PIEZAS

EM403MP, EM404MP

1

4

5

2

3

Fig.3
►   ‌�1. Tapa 2. Tubo 3. Protector (tipo universal) 

4. Extensión protectora 5. Cuchilla de corte

EM405MP, EM406MP

1

4

2

3

Fig.4
►   ‌�1. Tapa 2. Tubo 3. Protector (tipo estrecho) 

4. Cuchilla de corte

MONTAJE
ADVERTENCIA: Antes de ensamblar o 

ajustar el equipo, apague el motor y retire 
el capuchón de la bujía o el cartucho de 
batería. De lo contrario, la herramienta de 
corte u otras piezas podrían moverse y ocasio-
nar lesiones graves.

ADVERTENCIA: Antes de manipular la 
cuchilla de corte utilice guantes protecto-
res. Durante el ensamble o ajuste, sus dedos 
podrían entrar en contacto con la cuchilla de 
corte ocasionando lesiones graves.

ADVERTENCIA: Cuando ensamble o 
ajuste el equipo, déjelo siempre en el suelo. 
El ensamble o ajuste del equipo en una posi-
ción vertical podría ocasionar lesiones graves.

ADVERTENCIA: Siga las advertencias 
y precauciones contenidas en el capítulo 
“ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD” y el 
manual de instrucciones de la unidad 
motorizada.

Combinación correcta de la herramienta de corte y el protector

PRECAUCIÓN: Utilice siempre la combinación correcta de herramienta de corte y pro-
tector. Una combinación incorrecta podría no protegerlo de los residuos y piedras que salgan 
proyectados. Asimismo, podría afectar el equilibrio de la herramienta y ocasionar alguna lesión 
personal grave.
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Modelo Herramienta de corte Protector
EM403MP 
EM404MP

Cuchilla metálica Protector (tipo universal)

Cabezal de corte de nailon/cuchilla de 
plástico

Protector (tipo universal) con extensión 
protectora

EM405MP 
EM406MP

Cabezal de corte de nailon/cuchilla de 
plástico

Protector (tipo estrecho)

Instalación del protector (protección 
de la herramienta de corte)

ADVERTENCIA: No utilice una herra-
mienta de corte sin el protector adecuado 
en ningún momento.

ADVERTENCIA: Utilice siempre la 
herramienta de corte con la combinación 
correcta de protector. De lo contrario, el 
contacto con una herramienta de corte podría 
ocasionar una lesión grave.

AVISO: Apriete regularmente los pernos 
en el protector. Apriete los pernos del lado 
derecho e izquierdo de manera uniforme de 
manera que la distancia entre la abrazadera 
y el protector sea la misma.

Fije el protector a la abrazadera usando los 
pernos.

Protector (tipo universal)

1

2

Fig.5
►   ‌�1. Abrazadera 2. Protector
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Protector (tipo estrecho)

2

3

1

Fig.6
►   ‌�1. Abrazadera 2. Protector 3. Cuchilla de 

corte

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no 
lastimarse con la cuchilla de corte instalada 
en el protector.

NOTA: La cuchilla de corte en el protector 
hace que el cordón de nailon mantenga su 
mejor longitud para el corte.

Para los modelos EM403MP y EM404MP
Para instalar la extensión protectora, insértela 
en el protector y luego cierre las horquillas. 
Asegúrese de que las lengüetas en la exten-
sión protectora encajen en las ranuras en el 
protector.

1

3

2

4

2

5

6Fig.7
►   ‌�1. Protector (tipo universal) 2. Horquilla 

3. Extensión protectora 4. Cuchilla de corte 
(en el interior) 5. Ranura 6. Lengüeta

Para extraer la extensión protectora del protec-
tor, desabroche las horquillas al insertar la llave 
hexagonal tal y como se ilustra.

1

2
Fig.8
►   ‌�1. Llave hexagonal 2. Horquilla

PRECAUCIÓN: Asegúrese de empujar 
la extensión protectora hasta que se haya 
insertado por completo. De lo contrario, la 
extensión protectora podría salirse y ocasionar 
alguna lesión personal.

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no 
lastimarse con la cuchilla de corte instalada 
en la extensión protectora.

NOTA: La cuchilla de corte en la extensión 
protectora hace que el cordón de nailon man-
tenga su mejor longitud para el corte.

Instalación de la herramienta de 
corte

PRECAUCIÓN: Asegúrese de utili-
zar herramientas de corte originales de 
MAKITA.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de retirar la 
llave hexagonal después de la instalación.

NOTA: Cuando instale la herramienta de corte, 
voltee de cabeza la herramienta para facilitar 
el procedimiento.
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Instalación de la cuchilla metálica
Para el EM403MP y EM404MP (accesorio 
opcional)

PRECAUCIÓN: Cuando vaya a manipu-
lar la cuchilla metálica, use siempre guan-
tes y coloque la cubierta a la cuchilla.

PRECAUCIÓN: El diámetro externo 
de la cuchilla metálica debe ser de 230 mm 
(9″). Nunca utilice ninguna cuchilla que 
tenga un diámetro externo mayor de 230 
mm (9″).

PRECAUCIÓN: La cuchilla metálica 
deberá estar bien pulida y libre de grietas 
o roturas. Si durante la operación, la cuchi-
lla metálica golpea contra alguna piedra, 
detenga el motor y revise la cuchilla de 
inmediato.

PRECAUCIÓN: Pula o reemplace 
la cuchilla metálica cada tres horas de 
operación.

PRECAUCIÓN: Utilice siempre la(s) 
llave(s) suministrada(s) para extraer o ins-
talar la cuchilla.

Cuchilla aplicable

Cuchilla metálica (3 dientes)

Cuchilla metálica (4 dientes)

1.	 Inserte la arandela receptora en el eje.
2.	 Inserte la llave hexagonal a través del ori-
ficio en la caja de engranajes para bloquear el 
eje. Gire el eje hasta que la llave hexagonal se 
haya insertado por completo.
3.	 Instale la cuchilla metálica en la arandela 
receptora.
4.	 Instale la arandela de la abrazadera y el 
cono, y luego apriete la tuerca firmemente.  
Torsión de apriete: 16 - 23 N•m
5.	 Retire la llave hexagonal.

1

7

2

3

4

5

6

Fig.9
►   ‌�1. Tuerca 2. Cono 3. Arandela de la abraza-

dera 4. Cuchilla metálica 5. Arandela recep-
tora 6. Eje 7. Llave hexagonal

1

2

3

Fig.10
►   ‌�1. Llave de tubo 2. Llave hexagonal 

3. Apretar

Asegúrese de que tanto las flechas en la cuchilla 
como en el protector estén orientadas hacia la 
misma dirección.

Fig.11

Para extraer la cuchilla metálica, siga el procedi-
miento de instalación en orden inverso.
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NOTA: La parte de resina de la tuerca que 
asegura la cuchilla que asegura la tuerca 
se desgasta con el transcurso del tiempo. 
Reemplace la tuerca si hay algún indicio de 
desgaste o deformación.

Instalación del cabezal de corte de 
nailon
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Si durante la operación, 
el cabezal de corte de nailon golpea contra 
alguna piedra, detenga el motor y revise el 
cabezal de corte de nailon de inmediato.

1.	 Coloque la arandela receptora en el eje.
2.	 Inserte la llave hexagonal a través del orifi-
cio en la caja de engranajes.
3.	 Atornille el cabezal de corte de nailon en el 
eje.
4.	 Después de instalar el cabezal de corte de 
nailon, retire la llave hexagonal.

1

4

2 3

5

Fig.12
►   ‌�1. Cabezal de corte de nailon 2. Arandela 

receptora 3. Eje 4. Llave hexagonal 
5. Apretar

Instalación de la cuchilla de plástico
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Si durante la operación 
la cuchilla de plástico se impacta acciden-
talmente contra alguna piedra u objeto 
duro, detenga la herramienta y revise que 
no haya daños. Si la cuchilla de plástico 
está dañada, reemplácela de inmediato. 
El uso de una herramienta de corte dañada 
podría ocasionar lesiones personales graves.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de retirar la 
llave hexagonal después de la instalación.

AVISO: Asegúrese de utilizar una cuchilla 
de plástico original de Makita.

1

4

2 3

5

Fig.13
►   ‌�1. Cuchilla de plástico 2. Arandela receptora 

3. Eje 4. Llave hexagonal 5. Apretar

1.	 Coloque la arandela receptora en el eje.
2.	 Inserte la llave hexagonal a través del ori-
ficio en la caja de engranajes y gire el eje hasta 
que éste quede asegurado.
3.	 Coloque la cuchilla de plástico directamente 
en el eje con rosca y apriete.
4.	 Retire la llave hexagonal.
Para extraer la cuchilla de plástico, gírela en 
el sentido de las manecillas del reloj mien-
tras sujeta la arandela receptora con la llave 
hexagonal.

Ensamble del aditamento del tubo

PRECAUCIÓN: Verifique siempre que 
el aditamento del tubo quede asegurado 
después de la instalación. Una instalación 
incorrecta podría causar que el aditamento se 
desprendiera de la unidad motorizada ocasio-
nando alguna lesión personal.

Ensamble el aditamento del tubo en la unidad 
motorizada.
1.	 Gire la palanca de la unidad motorizada 
hacia el lado del accesorio.

1

Fig.14
►   ‌�1. Palanca

2.	 Retire la tapa del accesorio. Alinee el 
pasador con la marca de flecha e inserte el 
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aditamento del tubo hasta que el botón de libera-
ción aparezca.

1

2

3

Fig.15
►   ‌�1. Botón de liberación 2. Marca de flecha 

3. Pasador

3.	 Gire la palanca hacia el lado de la unidad 
motorizada.

1

Fig.16
►   ‌�1. Palanca

Asegúrese de que la superficie de la palanca se 
encuentre paralela al tubo.
Para extraer el tubo, gire la palanca hacia el lado 
del accesorio y jale el tubo hacia afuera mientras 
presiona hacia abajo el botón de liberación.

Fig.12

3

1

2
Fig.17
►   ‌�1. Botón de liberación 2. Palanca 3. Tubo

OPERACIÓN
ADVERTENCIA: Siga las advertencias 

y precauciones contenidas en el capítulo 
“ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD” y el 
manual de instrucciones de la unidad 
motorizada.

ADVERTENCIA: Si la herramienta de 
corte se mueve al ralentí, reduzca la velo-
cidad de ralentí del motor. De lo contrario, 
no podrá detener la herramienta de corte con 
el acelerador apagado y esto podría causar 
lesiones graves.

Ajuste de la posición del colgador y 
del arnés para hombro

ADVERTENCIA: No utilice la herra-
mienta si no puede ajustar la posición 
del colgador y la longitud del arnés para 
hombro dentro del rango que se muestra 
en la ilustración. El usar la herramienta 
con un equilibrio inadecuado debido al peso 
podría hacer que la herramienta de corte se 
desplazara hacia arriba y ocasionar una lesión 
personal.

Al reemplazar un accesorio por otro, el equilibrio 
podría cambiar debido al peso. En este caso, 
ajuste la posición del colgador y la longitud 
del arnés para hombro tal como se indica a 
continuación.

1

750 mm
(29-1/2″) 750 mm

(29-1/2″)

100-300 mm
(3-15/16″-11-3/4″)

Fig.18
►   ‌�1. Colgador

Para cambiar la posición del colgador, afloje el 
tornillo de fijación en el colgador y luego mueva 
el colgador (A).
Ajuste la posición del colgador y la longitud del 
arnés para hombro de manera que:
•	 el colgador esté a una altura de 750 mm 

(29-1/2″) o más con respecto al suelo,
•	 la herramienta de corte esté a una altura de 

100 mm (3-15/16″) a 300 mm (11-3/4″) con 
respecto al suelo, y
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•	 la parte expuesta de la herramienta de corte 
esté a una distancia horizontal de 750 mm 
(29-1/2″) o más con respecto al colgador.

Después de ajustar la posición del colgador, 
apriete firmemente el tornillo con una llave 
o atornillador (dependiendo de la unidad 
motorizada).

Uso de un cabezal de corte de 
nailon

Durante la operación, use la punta del cordón 
cortador de nailon para cortar. Debido a que el 
cordón cortador de nailon se desgastará y acor-
tará durante la operación de corte, el operador 
necesitará irlo alimentando manualmente. Para 
alimentar el cordón cortador de nailon, golpee 
ligeramente el cabezal de corte de nailon contra 
el suelo mientras esté girando a aproximada-
mente 6 000 /min.
NOTA: En caso de no poder alimentar el cor-
dón cortador de nailon, rebobínelo. Consulte el 
capítulo “MANTENIMIENTO”.

MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar 

o dar mantenimiento al equipo, apague 
el motor y retire el capuchón de la bujía 
o el cartucho de batería. De lo contrario, la 
herramienta de corte u otras piezas podrían 
moverse y ocasionar lesiones graves.

ADVERTENCIA: Cuando inspeccione o 
dé mantenimiento al equipo, déjelo siempre 
en el suelo. El ensamble o ajuste del equipo 
en una posición vertical podría ocasionar lesio-
nes graves.

ADVERTENCIA: Siga las advertencias 
y precauciones contenidas en el capítulo 
“ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD” y el 
manual de instrucciones de la unidad 
motorizada.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, 
diluyente (tíner), alcohol o sustancias simi-
lares. Puede que esto ocasione grietas o 
descoloramiento.

Inspección general
•	 Apriete los pernos, tuercas y tornillos flojos.
•	 Verifique que no haya piezas o cuchillas 

dañadas. Solicite su reemplazo a nues-
tro centro de servicio autorizado en caso 
necesario.

Reafilamiento de la herramienta de 
corte

ADVERTENCIA: No reafile las cuchillas 
de corte por su cuenta. El volver a afilarlas 
manualmente podría ocasionar que la cuchilla 
de corte se desbalanceara, causando vibracio-
nes y daños al equipo.

En vez de esto, póngase en contacto con un 
centro de servicio autorizado Makita para solici-
tar que reafilen y vuelvan a balancear las cuchi-
llas de corte desafiladas.

Lubricación de las piezas móviles

AVISO: Siga la instrucción sobre la fre-
cuencia y cantidad de grasa suministrada. 
De lo contrario, una lubricación insuficiente 
podría dañar las piezas móviles.

Caja de engranajes:

PRECAUCIÓN: No aplique la grasa 
cuando la caja de engranajes esté caliente. 
Una caja de engranajes caliente puede provo-
car lesiones por quemaduras.

Aplique grasa (Shell Alvania 2 o equivalente) a 
la caja de engranajes a través del orificio para el 
engrasado aproximadamente cada 30 horas de 
trabajo.

1

Fig.19
►   ‌�1. Orificio para el engrasado

Eje de transmisión:
Aplique grasa (Shell Alvania 2 o equivalente) al 
eje de transmisión aproximadamente cada 30 
horas de trabajo.
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Fig.20

NOTA: Usted puede adquirir grasa original 
de Makita con el distribuidor Makita de su 
localidad.

Reemplazo del cordón de nailon

ADVERTENCIA: Para el cabezal de 
corte de nailon de tipo golpe y alimen-
tación, asegúrese de que la cubierta del 
cabezal de corte de nailon esté debida-
mente asegurada en la carcasa tal como 
se describe a continuación. El no asegurar 
debidamente la cubierta podría causar que el 
cabezal de corte de nailon saliera volando oca-
sionando lesiones personales graves.

La manera de reemplazar el cordón de nailon 
varía en función del tipo de herramienta de 
corte. Reemplace el cordón de nailon si su ali-
mentación ya no es posible.
Después de reemplazar el cordón de nailon, tire 
de ambos extremos con las manos para elimi-
nar cualquier holgura y ajustarlo a la longitud 
especificada.
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95-M10L
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3 m (9 ft)

80 mm
(3-1/8″)

 100 mm
(3-15/16″)

Fig.21
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96-M10L
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3 m (9 ft)

100 mm 
(3-15/16″)

Fig.22
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98-M10L

3
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3 m - 5 m
(9 ft - 16 ft)

80 mm - 100 mm
(3-1/8″ - 3-15/16″)

Fig.23
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Para el Ultra Auto 4

3 m (9 ft)

80 mm (3-1/8″)

100 mm 
(3-15/16″)

Fig.24
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Tipo alimentación manual
Cuando el cordón de nailon queda corto, 
sáquelo del ojal y aliméntelo a través del otro 
ojal.

150 mm 
(5-29/32″)

1 mm 
(1/32″)

0.75 m (2.5 ft)
x 2

Fig.25
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Reemplazo de la cuchilla de plástico
Reemplace la cuchilla en caso de estar desgas-
tada o rota.

Fig.26

Cuando instale la cuchilla de plástico, alinee la 
dirección de la flecha en la cuchilla con la del 
protector.

Almacenamiento

ADVERTENCIA: Siga las advertencias 
y precauciones contenidas en el capítulo 
“ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD” y el 
manual de instrucciones de la unidad 
motorizada.

Cuando almacene el accesorio para desbroza-
dora separado de la unidad motorizada, coloque 
la tapa en el extremo del eje.

Fig.27

Intervalo de inspección y mantenimiento

Hora de operación Antes de la 
operación

Diariamente 
(10 h)

30 h

Toda la unidad Inspeccionar 
visualmente en 
busca de piezas 
dañadas

- -

Todos los torni-
llos y tuercas de 
fijación

Apretar - -

Caja de 
engranajes

Suministrar grasa - -

Eje de transmisión Suministrar grasa - -

Cuchilla de corte Inspeccionar 
visualmente en 
busca de daños

-

Unidad 
motorizada

Consultar el manual de instrucciones de la unidad motorizada

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea 
de mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros de servicio autorizados o de fábrica  
Makita, empleando siempre repuestos Makita.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Antes de solicitar algún servicio de reparación, primero realice su propia inspección. Si detecta 
algún problema que no está explicado en el manual, no intente desmantelar la máquina. En vez de 
esto, póngase en contacto con un centro de servicio autorizado Makita, usando siempre piezas de 
repuesto Makita para la reparación.
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Estado de la anomalía Causa probable (avería) Remedio
El motor no arranca. - Consulte el manual de instrucciones 

de la unidad motorizada.
El motor se detiene 
enseguida.

- Consulte el manual de instrucciones 
de la unidad motorizada.

La velocidad del motor no 
se incrementa.

- Consulte el manual de instrucciones 
de la unidad motorizada.

La herramienta de corte 
no gira. 

 Detenga el motor de 
inmediato.

El accesorio de la herra-
mienta de corte está suelto.

Apriételo firmemente.

En la herramienta de corte 
se quedó atrapada una rama 
pequeña.

Retire el objeto extraño.

Sistema de accionamiento 
anómalo

Solicite la reparación a un centro de 
servicio autorizado.

La unidad principal vibra de 
forma anormal. 

 Detenga el motor de 
inmediato.

La herramienta de corte está 
rota, doblada o desgastada

Reemplace la herramienta de corte.

El accesorio de la herra-
mienta de corte está suelto.

Apriételo firmemente.

Un extremo del cordón cor-
tador de nailon se ha roto y 
el cabezal de corte de nailon 
está desbalanceado.

Alimente el cordón cortador de nailon 
golpeando ligeramente el cabezal de 
corte de nailon contra el suelo.

El accesorio de la herra-
mienta de corte es irregular.

Colóquelo adecuadamente.

Sistema de accionamiento 
anómalo

Solicite la reparación a un centro de 
servicio autorizado.

La cuchilla de corte no se 
detiene de inmediato. 

 Detenga el motor de 
inmediato.

La unidad motorizada no 
funciona correctamente.

Consulte el manual de instrucciones 
de la unidad motorizada.

No se puede alimentar el 
cordón cortador de nailon.

El cordón se ha desgastado 
o está enredado en el carrete.

Rebobine el cordón.

El cordón cortador de nai-
lon no está cortado en la 
longitud correcta.

La cuchilla de corte del 
cordón en el protector está 
dañada o hace falta.

Solicite la reparación a un centro de 
servicio autorizado.

El cordón se extiende más 
allá del protector.

Rebobine el cordón.
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